
1. Es aconsejable sólo traducir a la lengua materna porque el nivel de conocimiento es 
mucho más profundo que el de la segunda. Uno se da cuenta de los matices en su 
primera lengua que se pierden en la segunda. Además, el hablante nativo tiene un oído 
para las particularidades de la lengua, el tono, la sintaxis, la elección de léxico, etc. El 
hablante nativo ha tenido una plétora de experiencias en su primera lengua, las cuales no 
existen en la segunda. Incluso, el conocimiento de la primera lengua reside en una parte 
distinta del cerebro que la segunda.
2. Las personas que crecieron hablando las dos lenguas podrían alcanzar un nivel para 
poder traducir a su segunda lengua. Aparte de eso, quizás sea posible para las personas 
que han estudiado su segunda lengua mucho y que han vivido por mucho tiempo en un 
país donde se habla esa lengua. Sin embargo, siempre es importante que un hablante 
nativo revise su escritura.
3. Es importante que el estudiante use correctamente el diccionario y que vea todas las 
acepciones de cada palabra. Es beneficioso ver los ejemplos también para entender 
mejor su sentido. Hay que investigar el uso correcto de la gramática. El traductor debe 
estar investigando siempre.



español >> inglés
a. Mi hermanita asiste al Colegio San Francisco de Asís.
b. Mi tía está embarazada. Espera un hijo en febrero.
c. ¡Esa fiesta fue el suceso del año! ¡Fue todo un éxito!
d. Voy a la librería porque quiero comprar un periódico.
e. ¡Pero esta casa está hecha un desastre! ¿Qué sucedió aquí?

inglés >> español
a. My brother goes to college in California.
b. I was embarrassed because I couldn’t remember her name.
c. Por tomorrow’s class we have to record a native speaker.
d. I work at the campus bookstore, and I wait on customers.
e. The meeting between the two presidents was a success.


